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{15* Customer Invoice Addrass 2] Remarks
Magna PT S.p.A. QOur ID number: No.
< Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2039891
70026 Bari Your ID no.... {4) Date
ITALIEN IT04886850728 28.10,20
{8) Supplier 18} Fraight {7} Delivery {really Invoice o
SNl‘ 91011364 - paid ] ]unpald_l Rallroad cdr ICarrler {8) No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Freigh gogds e eic
Daimlerstrafie 49-53 Rl L
70825 Korntal-Miinchingen P:::e 19} Date
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Ridinger Tran look grass nat
sport X below KR 123 85
[ (25] Shipping Address Flace of unload
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, |
i ) (4Q) Customer Remarks
[f’i:)} 28} Part-No. :i?} 5"D::lflrl'ilt o L] Q[ui?:lw S‘I:a‘l Quantity = o+ f- Remarks
Delivery:
1 | 200.9.0705.50 10000 | Pi
900.9.0705.50 SPRENGRING 63.40 X 1.74
UNBEHANDELT GEOLT
EC level B
Container 20/4315 4315 KLT blau 500 [ Pi
Batch number 261748
1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 AQ806 A 2
15 2¥8 L4
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KU;ECQ?ME-FNAGEL S.ril
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arata:
Quantits effattjva: Bt
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Quantits Imbafj; -
Conformits alle schede dmballo: @
Data controllo;
a1 27 Co 2520
{42) Goods inwards Remarks {43) Quantity Check {441 Quality Chack (45) Recelver {46) Invoice Check
Date
Name/
No.
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Nadawca (nazwisko iub nazwa, adres, kra])
Absonder {Nams, Anschrift, Land)
SEender {name, address, country)

i

HUGD BENZING gmbH & Co. KG
Daumlerstr?ﬁl& 49 ;1 ?r?gen
0825 Korntal-Ming
Te1.70?11 80006-718 H. Sohmid
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INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
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Ninfajszy przewdz podiega poslanmen}um konwencji uumawia ml:dzynamdowa] przewazl
drogowego towaréw (CMR} bez naj k przeciwna kl

g %

Fax:

0711-80006-23

Diesa Beférderung unteriegt trolz efner gegen-
teiligen Abmachung den Besmmurgen des
Oberelnkommers iber den BelSrderungsverirag
I Intesnalicnaten Strassongiilerverkehr (CMR),

This caniage [s subject natwilhstanding any
clausa to tha contary, to the Conventicn on
the Contaet [or the International Camage of
goods by road (CMR}.
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